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Requesting sanction of Government for the purchase in
parts of the Tamil Translation of the lahabharata by M.R.Ry.
M.V, Ramanuja Achari, Tamil Pandit, Government College,“ ‘

Kumbakonam, .

Ref on Cur: No. 2820 / 14.

Station M 8. 4. .r 8.8, Dated the

From (gtama) The Hon'ble Mr. H.3. Duncan, M.,A.,, 3

(@wic}nation) Ag. Director of Public Instruction.

Jo The 8@0@@&1@1}, to the Sovernment of MNadzas,
EDUCATIONAL @e/paﬁctmmt,
81.d/)

In their order No. 543 Rducational, Mis., dated
12th May 1914, Government sanctioned the purchase of 40 copies :
of the complete Edition of the Tamil Translation of the Maha- 3
bharata now being published in parts by H.R.Ry. M.V. Ramanuja
Achari, Tamil Pandit, Kumbakonam College, and desired him to
forward the copies to the Director with a bill of charges. TheA
Pandit now states - vide the enclosed copy of his lettgf dated
22nd February 1915 - that only five bound volnme; of the work‘
costing Rs. 16-8-0 per set hé.ve been published so far, that it
will take at least 3 years more to complete the work, and thé.t,
in the meantime he findg it difficult to push on with the‘pnkli
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cation of the remaining parts owing to lack of funds. He is
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. ; Rs. 25/- per set, is expected to be Rs. 40/- or 45/- including
g the binding charges which are estimated at Rs. 12/- for the
i complete edition.
3?} Rickeror 3. I return herewith the original applicati&n of thg
i‘?;“;j?:i:;‘ Pandit which has been obtained from your office for‘rgfe}enee.
; T @ : I have thg ?o:our to be,

therefore obliged towrpgnest sanction to the'purehasé of
of thevvolumes already pﬁblished by him and of the parts th
are yet to be published. ThelPrincipal, Kumbakonamn College,
recommendg the proposal since the Pandit really stands in péedf
of pecuniary assistance. Under the circumstances, I have the‘
honour to request that you will be so good as to obtain the

sanction of Government for the immediate purchase of 40 sets

of the five volumes already published costing Rs. 16-8-0 a set
including the charges for binding, and for making two further
payments, the second pesyment being made on the presentation of
five more bound volumes and the tﬁird on the presentation of the. @f

remaining volumes of the work,

2. In this connection I beg to bring to the notice of
Government that when M.R.Ry. M.V. Ramanuja Achari first submitted
his memorial to Government for patronage, he stated that 18 parts :
of the work had already been published and that he expected that
20 more would be published before the work was completed. He
now explains that owing to the existence of many difficult and
obscure passages, the translation of them based on the commen-
taries available has necessitated a slight enlargement of tha
work which is consequently expected to cnnsist of more than 38
parts and that the price for the complete set calculated at

annas 12 per part has also proportionately increased. Thus the

cost of the whole work, which was originally estimated at

Your most obedient servant

il

for Director of Public Inst:

Mai8. 8.
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\ exceed Rs. 45/-.

Letter from M.R.Ry. M.V. Ramanuja Achari, Temil Pendit,
Government College, Kumbakonam, and Editor, Témil Translatioﬁ
of Mahabharata, to the Director of Public Instruction, Madraé,
through the Principal, Government College, Xumbakonam, dated
22nd February 1915.

In obedience to your Ref on Cur No. 2820/14., dated 13th
February 1915, I humbly beg to state that

I have been publishing my Tamil Translation of the Maha-
bharata in parts of 200 pages each which appear about once in
every two months. The price of each part is 12 annas. When I
began the publication I expected to be able to complete the work
in 38 parts. As in many places, the translation of difficult
or obscure passages has to be made explanatory in accordance with
the commentaries, and as notes have frequently to be added, the
size of the work is ‘somewhat enlarged thereby, and so far as I
am able to judge at present, it seems to me that the whole work
cannot be completed in less than 40 parts and may even take two
or three more. So I‘am unable at present to state the exact
number of parts required for the complete work. In my menorial
I had stated that 18 parts had already been published and that

at least 20 more would have to be issued.

I intend to have these parts bound in 13 or 14 volumeé.
The eighteen Parvas of the Bharata are not all of equal length.
Some will each take up & volume, some two, some will have to bé
bound together into a volume. But altogebher the whole work can?ﬁ
be bound in 13 or 14 volumes. I think the cost of binding each;
complete set will be Rs. 12/-, and so I an only at present in\ai

position to state that the entire cost of the whole work includ“

ing the binding charges will not be less than Rs. 40/—'nor, ;

. The following are the particulars of the cost of the bo
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volumes now realy’

Adi Parva with Index, pages 942 Rs. 5-0-0
Sabha Parva " > 356 Re. 2 ~0 -0
Virata Parva " " 354 Re. 2 = 0=0"
Santi Parva " 18t Part 603 Rs., 3 -8 -0
Do. ¢ " 2nd Part ® 816 Rs. 4 - 0-0

The Anusasane, Bhishma and Drona Parvas will be completed
in some months more, and I think that together they will cost

about Rs. 12/-, and as stated in my petition dated 22nd January
1915, I hope to be able to get them ready for delivery within the
next official year. It will be at least three years more before
kthe work is completed. The work is not only one involving
extensive labour, intellectual and physical, but requires
extensive pecuniary help. Its publication is frequentiy delayed
F t fo? want of necessary funds. If our benign Government are
~graciously pleased to order the purchase and payment from time
< b { to time of the Parvas as they are completed, it will be a very
great help to me in bringing rapidly to a close this big and

difficult undertaking.

Ral e et i LT

Hence, I humblyland earnestly entreat Government to be

I pleased to sanction the disbursement of Rs. 16-8-0 for each of
‘ the 40 sets of five volumes now ready, and also to similarly

order the purchase of the remaining Parvas as they are completed.

(True Copy) ;

bl

for Director of Public Instruction.

M. S. S.
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P M. R. Ry. K. Sundararama Aiyer Avl, M. A., Retired
Lecturer of the Kumbakonam College, 5—3—08 :—

“That the Mahabharatam is one of the priceless gems of
our noble Aryan literature and religion is a well-known fact.
That in our sweet Tamil mother-tongue there is no reliable and
scholarly translation of the immortal epic is not perhaps so well
known. ‘I'he so-called Tamil Mahabharatam is merely a mis-
leading and unreliable summary which is almost useless, if not
positively harmful. It is a rare piece of good fortune for
the Tamil land that so great aud accomplished a Pandit as
Brahmasri, Srinivasacharya of the Kumbakonam College, has
been found willing to undertake the work of translating the work
into Tamil. He is a Pandit of vast and unrivalled erudition
ranging over almost the entire field of Sanskrit literature,
learning, philosophy and science. He is also one with whom
the love of accuracy and thoroughness in all he does is a passion
and an instinct. I have known him intimately for several years
and honour him as a Pandit of peerless knowledge and ability,
and I rejoice to know that the work of translation is making
steady and rapid progress.

The Publisher, Mr. M. V. Ramanujachariar of the Native
High school, Kumbakonam, is not only one of the foremost
Tamil Pandits of our age, but an accomplished Sanskrit Scholar.
He is also a man of much power, resolution and force of charac-
ter, and I have no doubt that the undertaking will be rapidly
p?shed ofl to completion under his energetic, watchful and
tactful guidance. He has taken leave for six months in order
to press forward this noble and national undertaking, and I
heartily wish him success.”



¢ f
M. R. Ry. Rao Bahadur, S. Appu Sastriar Avl. B A.,

Manager, Headmaster and Proprietor of the Native High
School, Kumbakonam, 6—5—08 :—

“The Mahabharata, the longest and the most voluminous
of all epic poems is the grandest monument of human intelli-
gence and genius. This great poem is a living picture of Indian
faith, manners, morals, metaphysics, philesophy, religion and
valour, as they existed in India more than 4,000 years ago. {rt
is a great store-house of legendary lore and national antiquities,

some of the episodes—the well-known story of Nala and Dama-

yanti, the unsurpassingly tender and touching legend of Savitri,
are little epic gems, which would well stand comparison with
similar poems of any country and of which any nation might
be proud. The famous Bagavat Gita in which Sri Krishna
expounds the doctrines of faith, &c., in lofty and highly poli-
tical language, has for centuries moulded the thoughts and
shaped the manners and morals of a large section of the Hindu
nation. In fact, the sublime philosophy of the Gita has
fascinated the minds of the Hindus and the Europeans alike,
The Mezhabharata may be regarded as a real mine of wealth
and a golden treasury of morals, unsurpassed in beauty, richness
and grandeur.

The author of this immortal epic of India is the gifted
sage Vyasa, whose wondertul genius, deep insight into man’s
nature, matchless delineation of character, and encyclopaedic
knowledge have been the admiration of the civilized world.

The translation in Tamil of this epic must prove a priceless
boon to the Tamil-speaking public, as the loftiest sentiments
and the noblest thoughts that the human mind is capable of|
will be placed within easy reach of thousands and hundreds of
thousands of people in India and Ceylon. It is a sign of happy
augury to the success of this uudertaking that Brahmasri
Srinivasachariar Avergal, Sanskrit Pandit of the Ku#bakondm
College, has kindy consented to give the benefit of the eminent
attainments in Sanskrit literature, his deep erudition and his
accuracy and closeness of reasoning, in the matter ot faithfully
translating the Sanskrit into Tamil.
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J'he high attainments, the ripe scholarship, the earpest
devotion and the persevering energy of Pandit Ramanujachariar
Avergal, of the Native High School, Kumbakonam, are a
guarantee that the literary part of it will be successfully and
satisfactorily dome. As the disciple of Mahamahopadyay.a
Swaminatha Aiyar Avergal, Tamil Pandit and Professor, Pres.l-
dence College, Madras, he has at his disposal the services of hl.S
master, whose vast erudition, brilliant scholarship and extraordi-
x?Sy attainments in Tamil literature, Grammar, &ec., have
secured for him the recognition of His Excellency the Vicero_y
and won for him undying fame as the greatest living Tamil
scholar ig the Republic of letters.

The success, however, of this difficult undertaking will
depend almost entirely on the measure of support and the
liberal patronage that is accorded toit. It is therefore the
duty—the sacred duty of every well-wisher of Bharatakanda
and every true lover of Hindu religion and Philosophy to come
forward readily and respond to the call for aid and support, for
without substantial encouragement and patronage, the under-
taking cannot become an accomplished fact. May the Almigh-ty
Sri Krishna, the Protector of the Righteous, in His»Inﬁmte
Wisdom, Mercy and Love bless this holy and usetul undertaking
and carry it to a successful completion, is the most humble
and fervent prayer of the undersigned.”

Qserlern, Jred@erad arlog sulplucng smmEu wapiels
arer  Jrgpogf waorwCaprunsSuiw  Ga, snfpremgwrafsar,
4-8-08 :— -
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M. R. Ry. Dewan Bahadur, R. Raghunatha Rao Avl,
C.S.|i—

“The famous Sanskrit epic is said to have been written
5,000 years ago. It consisted of 100,000 verses as thergi
stated. Its author wis Sri Veda Vyasa. It was intendei?tf)
commemorate the great war of the Kurus and Pandavas. In
publishing the history of the war the author intended to ins-
truct the people of Bharata Kanda in Religion, Sociology,
Politics and in the means of increasing the material prosperity
of the country—its people and mankind in general. As creed-
hunters multiplied in the world the original work has been
extensively tamperd with. Portions were extirpated and
thousands of verses have been added. This process is still in
vogue. The editions of the work now in the press form no
exception. When the publisher of the latest edition asked me

to say how the latest additions could be found out and whether

he should eliminate them from his edition, 1 advised him not
to omit anything but to include everything pointing out in notes
the source from which the verses which he may suspect as
interpolations were taken. A Tamil translation”of this is now
being edited and published by M. V. Ramanujachariar Avergal,
Tamil Pandit, Native High School, Kumbakonam. The
translators from the original Sanskrit are Pandit Sri Ubhaya
Ve. Satavadhanam, T. E. Srinivasachariar Avergal, Sanskrit
Pandit, Kumbakonam College and the learned Pandit Madhva-
shastra Sampurna Vedamurty A. Venkatasa Acharyar Avl, the
Manager of Gopal Vilas Library, Kumbakonam, and other
eminent Pandits, It is printed at the Vaijayanti Press, Madras,
in parts, each containing 200 pages, priced as. 12. besides
postage. The printing is excellent and the Tami®tasy afid
colloquial. Mahabharatha has not yet been completely transla-
ted into Tamil. If this undertaking be successfully carried out
it would be a valuable addition to the prose works in Tamil and
would prove an invaluable acquisition to it. People will be
]

& 5 _ Ch

afforded a good opportunity of benefitting themselves by study- 78
ing the work whichis a mine of knowledge both for religionists
and laity. It is hoped that the publication will be welcomed
by Tamilians and supported to the extent necessary for its
successful completion.”

The Hindu, 1g—8—08 :—* A new translation into Tamil
“Bf the Mahabharata by Mr. M. V. Ramanujacharyar of Kumba-
konam has been published. We heartily welcome this addition
to Tamil Literature. It is a literal translation of the Sanskrit
of Sri Vedavyasa, clothed in the simple style understandable
by many. Pandit T. E. Srinivasachariar of the Kumbakonam
College, has been engaged in the work of translation. His
scholarship is a guarantee for accuracy.. The first part now
jssued has been thoroughly corrected by Mr. M. V. Ramanuja-
chariar of the Native High School, Kumbakonam. We have
read several portions of the translation and are glad to find in
both matter and manner all that are desirable in a popular
work of the kind. The volume is entirely free from pedantry,
the besetting sin of indigenous scholars. The book has had
the advantage of having passed through the hands of Mahamaho-
padhyaya Pandit V. Swaminatha Aiyar Avargal, of the Presi-
dency College, Madras, and that in our opinion, is no small
recommendation, If a common literature is a bond among
apparently different races, the Mahabharata can rightly claim
to have produced a fusion of the Indian races more effectually
than legal enactments or the example of a Moghul Sovereign.

We understand that the Mahabharatha will be completed
in 25 parts of 200 pages each. In the beginning each part will
appear bi-monthly ; later, the parts will appear sooner. The
price of each part is only annas twelve, which, considering the
labour bestowed on it and the quality of both paper and print-

ing, cakinot be considered high. We sincerely hope that the
Tamil-speaking population of the Madras Presidency and in
other parts of the world will largely patronize the patriotic
labours of Mr. Ramanujacharyar.”
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M. R. Ry. A. Sundara Sastriar Avl, B.A, B.L, Hig@-—
Court Vakil, Tinnevelly Bridge, 10—10—08 :—

‘ Mahabaratha is a book whose translation must be in the
hands of not only every Indian but of all persons. There has
been till now no attempt to give a literal, easy, prose translation
in Tamil. The preseut work supplies such & want and the
work has been undertaken by eminent Pandits. Every Indian
who is acquainted with Tamil should see his way to encourage
the undertaking.”

M. R. Ry. T. T. Rangachariar Avargal, B.A. B. L,
Acting District and Sessions Judge, Chittoor, 12—10—08 :—

‘A real translation in Tamil of the great Mahabharata has
hitherto been a desideratum. The Tamil world is to have it
at present. It is a special good fortune that it is to be the
production of the joint labours of such esteemed Pandits as
Mr. T\. E. Srinivasachariar, the Sanskrit Pandit of the Govern-
ment College, Kumbakonam and Mr. M. V. Ramanujachariar,
Tamil Pandit, Native High School, Kumbakonam. The fact
is that both are excellent scholars in Sanskrit and Tamil. The
style of the Tamil translation has pleased me immensely. A
true translation cannot be expected to be a free translation ;
but the one before me, while being a faithful rendering of the
original, is also bound to satisty the expectations of every
Tamil scholar and those of ordinary readers who can lay no
special claim to scholarship in tbat language. The\’?tyle N
chaste and dignified, intelligible and easy flowing.

As to the work itself, no man who has not read the great
Bharata and derived the immense ethical and spiritual benefits
that the Ithihasa was intended to confer on its readers, can

.
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call himself a true son of the land of the great emperor Bharatha.
It contains the stroy of the Almighty Narayana, relating to his
greatest incarnation on this earth. It relates the hiétory of
many men of unwmatched virtue, courage and devotion 'and
teaches that the best men of our earth possess short comings
which interfere to some extent with the ultimate success of
truth and dkarma in this world. It discloses to us the manner
in which the Omniscient Seer of the eternal law of karma
causes it to be administered and helps us to understand that
under any circumstance every man ought to strictly adhere Fo
truth and dharma, perform the duties assigned to his sphere in
life and leave their fruits to the disposal of the Lord.

There is no work in the world which can approach this
great Ithihasa for securing to mankind the benefit above
described. Mr. Ramanujachariar who has undertaken to place
those benefits before the Tamil world deserves its enduring
thanks. It can convey its thanks no better than by rendering
to him that aid and support which alone will enable }3im to
accomplish this monumental task. The publication is one
which ought to be in the hands of every man and woman who
can read the Tamil language.”

M. R Ry. A. D. Janakirama lyer Avl., Secretary, Public
Library, Tinnevelly Bridge, 1§—10—08 :—

«T am sending for T. R. Krishnacharyar’s Edition of the
Mahabaratha in Sanskrit. To understand the work, I was
intending to send for an English Translation from Calcutta.
Fortunately the Tamil translation of Brahmasri Srinivasachariar
was placed in my hands and after testing the translation in
several places I find it literal and easy. The translation
supplies a real and great want ! and I very gladly subscribe for
a copy.”

-~ : -
M.LR. Ry. P. R. Natesa lyer Avl., High Court Vakil,

Tanjore, 2— 11—08 :—

‘T have read Mr. M. V. Ramanujachariar’s Tamil transla-
tion of the Mahabharatha, I find the translation to be accurate
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and faithful and the language of the translation to be easy and
capable of being understood by every person young or old. I
have much pleasure in recommending it to the favourable
notice of the public. I have already subscribed for the first
part and shall take the remaining parts as they are issued.”

The United India and Native States, 17—11—08 :—

“We should congratulate Mr. M. V. Ramanujachariar, o™
the Native High School, Kumbakonam, on his patriotic and
praiseworthy undertaking to have tbat old classic Mahabhara-
tham translated into Tamil. It is true we have innumerable
Tamil versions. But, as the retired Professor K. Sundararaman
says, they are “misleading and unreliable summary which is al-
most useless, if not positively harmful.” The present translation
is from the penof the well-kown classical scholar Sathavadhanam
T. E. Srinivasachariar, Sanskrit Pundit of the Kumbakonam
College. His name is a sufficient guarantee of a faithful rendering
of the original, and so far as we have gone through it is written
in idiomatic, simple, grand, and terse style. We commend the
volume (the first part only we have received and the second
part is expected to be published next week) to our Tamil
readers, bcth on the ground of the exceliency and usefulness
of the work and of patriotism. When the West is trying to
unterstand the East to some extent through our classics, no
Indian to whatever religion or caste he may belong, can afford
to neglect these and specially when they are brought in a cheap
elegant and accurate form to our very doors. We may also
remind our readers that a costly undertaking like this cannot
be brought to consummation unless we readily and willingly
patronise the work by untying our purse strings.”

———

The United India and Native States, 28—11—08:—

“We have already spoken in appreciative termg of ther®
splendid Tamil translation of the Makabharatham made by
Pandit Sathavathanam T. E. Sreenivasachariar of Kumbako-
nam College, and published by M. V. Ramanujachariar. The
second part we have received now fully maintains its reputation

iy
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for accuracy of translation and elegance in diction. We once
more express the hope that the further progress of the work

will not be hindered by a lack of support on the part of the
Tamil speaking public.”
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M. R. Ry. M. Govinda Rao Avl.,

7—12—08 :—

Pleader, Tirupur,
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The Hindu, 10—12—o08 :—‘ The Tamil versions of
standard Sanskirt works have almost all been free renderings of
the original and have not so far quite clearly reflected the deep
thought and rare beauty imbedded in the texts. So late in the
day now after so many literal translations have appeared in
English and other languages, the Mahabaratha wjich is h
unfailing source for morality, wisdom and all good qualities is
being offered to the Tamil public in its literal form. Great
credit is due to Mr. M. V. Ramannjachariar, Tamil Pandit of

the Native High School, Kumbakonam, for having embarked

e

‘ \
, il !

on this grand project. Heis a capable Tamil scholar himself
and strives hard to make the literal Tamil translation read well
and to remove the jarring eftects of Sanskritic terminations
and case-endings in Tamil. He has entrusted the arduous task
of translation to the eminent Pandits Sathavathanam T. E. Sri-
nivasachrya of the Kumbakonam College and A. Venkatesa-
charya of the Gopal Vilas Library, Kumbakonam, both of whom

well krnown for their erudite scholarship in Sanskrit. The

mil translation (Prose) is issued in parts bi-monthly and is
printed Demy Octavo each part contaiping 200 pages. From
a perusal of the first two parts now before us, we can confidently
recommend it to the Tamil public as reliable, good, readable
and cheap. Each part is priced 12 annas. We wish the
undertaking every success.”

@FmCpad, 14—12—08 :— Guulsrem Crya apevsH o,
sdplueng smBu Wws w. . @omor mgrenfluraissr Qavaflud_
PiQarcrPamn W wanTuTss Qsar g Gler @ueTeH wGsResQur
ary Re Dearise5d@ape ariQupn wWisssCgragn 5@ grd.
Bigro Casg@uer o ayisiuba b, U IUATEEE5E rV@anapssE
s%ryn Fegausyn 5HEGemms%n Yo & HILIU D, TNNTIT YD yPéal
ull® a@a porSu ursswrer H g;é:Qam@auﬁn_,égcb AGUus @
wenwrs@saTues BT 6B 4 5 iQeravaCa s p.w Eo%y. @oCur
sudlfle UnE AU FTHE UNAYEDYEAT LD, HDY avflurer @uwnyf]
QuuitQuerp Qsree @Ludalw. S fas s@éEswns eeTere.
Cag An Jevgul® d@éber per. @BEG™pa%n £58, wpSwrevi
@QupPu evosw® @5 el guararani fen 5 garenpiyp LMo uugCu
QurfQuuwi s Qaef_Casn®Quer p aarema@sranCL Gamorgy
grerfluranser vl s pag@miserar o QsH8pm.

@wQurfQuuiliurer & wonw@@asSe AP H Grerwel_t BB
UafseT So@pL L GHITRT S5 InsP Qsigm GareraspEb, U
ureasds LIHR @aarsaiser w Swrw@GeLw w@eyurans %r
cefl@e o0 gQsraraspzo furs o orer . Apis Qream® avwo
Doms Spdrersar o @ssPIGie FAfD QuomQuuwisBapi
sor. gulasBgw, sdf oo, e Quryfders unes g § Bwaperer
wf @urorgygrerfluseissr £1Cw NP Y VT S SIUTTSS,
sdgpsed s eFsanry & Burer eands wrpBaSiser. sulifley
Qser gV A sHTs PN Querp Qerauaiser—w SO0
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ow @easarn FfigQuearufle #iCssdaly. @MUy ssswnd Qb
@Vs1s @@ise Qu@iQsremsmus QarBiu g Arowrs @@ss@wer
v gs s@ 0w @rew® wisFPsY eBupep weRosurs Gaefld
uBsRamRmiser Curgin. gaQ@anm weRmsyn 200 vdsw Gares
S8 @wluserd sansyss S vBOlésiuly BBy, @eer
oauyn CurRégulury @sprs Tpul emécn sisarbu e 12
Heé G pQas@p Qeranarn. gsors, sdp@shisai eaGandg
Q@i @s%r arE@l uy ies sro vwuereLars@erer o swLECwH.
urrgn pass 25 gaags 30 awgRosssls i & Puwn Qe
Qsh8 p o,

@55 QurdQuuity dapwsife, Casrgw e sdeus Orig
emew fuauelgopurfaips soaisorbu, W Wb youw
e @sRsraiserew Qu@pisemsen wrasm gy bsejn Qsremrm
cénpuls. QeislriCuiap Jrysser @sp5 HJorar Pois
orrs @ pubanisarrder, @isé esvsfun el deopCapQueru
S Budeden.”

Cagz by, wsoui 1908:—Bigra s CasCuaraw 2wssif
erer grasafile QuAv@asaraw ysylubagw, W Casdurmwus
aner yoeluguier W wapruTsss s S BowuBwsloriuHB
@ifagade gPursai wiai? easn Curpon erersreSrorSu
& vsaifesmug sargyer L wsLQupp waT Brisn @ sCaeafiar,
@sps Capyspifuys & placw@Cur? @owvapr Brisw sulss
uremassCarward, goBogselu ureprssrisel go QurdQuuwis
sOuL®l CurareLer updsiQupn aPeape. = sdEQwngd
S, unrsésesalerisn pi s lysssnss QYL parand g,
sou, B Causduren vsarear y@efiu apavBris s Per QurdQuuid
QuerCpaus, sl & pIubBh sessear sivbser @pgeduapep
s pdiry s pas QuaCogu Qsraagpyury. @ddesud,
soddrar lrys waip euylwmiglaniiz sargdaszn. @8
@ sdp srlLn1is@ wlBw, yowsr @LarsiPar yoew Qu@en
s%r ceraruyCu s 5Qararer RQssraraes &Ly Curdsg.
@URupagepeow FésCacs@ueargw aaremw P uvIisss
Carer PIGsssa Bw. g om QuEbsivimss pefisp Qel g
yaapw yemesflugpw el spFlui D& s AC gweir glishs uerTarT.
uappepiuy aaflu@suly CusQsrar® s_spw yawesflugon
yaapw, Guulsranw s1Cagh wwanB@s veary si . evw. Ca 8.
F. W Sarevrsrfiur gais  Fw, 60y sssn Ciye eanava & Fudpd
v sl . euw. Ca. w. . Qrrot pgrerfur yais Gw @Tus

[ @

y 13 R ;
BpéBarpar. @QaisallGo, qpan arai, ape@ i 5 gow 5 5 510 ) Omnbﬂ
Quuiti@Qurensayn, Searerai, guQuorfQuuileru Zrrisg &5swn
80 u@OICurmtsaun genwiB@sse, Buw@wrfQuuiildefsp
sapaprolémsyn wBiyb @uUispE pEBu 17176507 1 GiTIT ) 7 o 6oT
aQarefle, gaed pawn acQuryf) @ seaGuwryléstvsdr drolu Gugn
weir g sisern s sCowns., @ICung seofl g geofl 200 L& am0 sresm..
@ranbsgRmsser @erCeyisertey QaeflLu®ssiulBararer. Zw
QurQuuily, eapws e a @QmeiCurey gfp davge g,
“\Dser ansare, udny S unor@rears d@wll vy sssisss @Bed
owdef ariigear g, @I 59500 YéFw & s iear
ani) prp@uaevey Yobslsber par. Ghnaro, F5& SiTL0EIE @150
isiQupp ward@Curerp @dalGsersn, CupsPés vy sis
o g SorgpupPure Beplap Quefladuords, sUllpsrLnrg
eIl s i @saf gyorpis Qumsgsersarn I8 Sevley eramen.o.
faone, yerCeyialer @uQup qupFde QuarCuenn ouséBuysasy
sdgerliirg péPworer sLeuwsalls) Q&L @ssmsw Coor
Qarusrrorer srflue @efle doplapiouy ewiCasares Bmawer
Qu@aasrs. @ramBurssps Qasrgapap 200 vésilsran #c;
RAensserrs @)55re0 Qaefla@ma ser 2 RshBerpy. sellsschas
Ser 9% e 12. Cacw®Cari,—* Lf wrs. w. &. Gurorsigrent
wi yaiser, 4 pousng si, Caga ANV 6V, GwuCstemw”’ aerp
Sorens gé Qs P Quppélsnars.”

5Cz58 38vde, 11 —2—09 :—« GuouCanew Qi@ ewaneve oV
sdpluemg st Wos eow. Ca. w. &. @uorormgrsiflusaisefes
Qupunimaur g qupRuigd sgsiu ® QB U wanTuTTs s
Bar sl QurfQuuwily epa ey sPRems ooy sSusBe
swiGs BeaL ipF #iQ sragwe_iCsrn. @psearCa wsores JPr
s ey FGR@sslriups dgRrefe cPOI L Cury Wws
@amon pgrerfuraiser Qeiyp @UQOu@nsrfiugBPeér H@weLLD
SsCQursar sesys &g @erslsmo. uF waprursso wapredsr
owrer srorarste yos apupIo Qurfuuii e sefmasans
@renBurss B p@sr@ape » QasfliuBsS sragupewvys RETES
afer aeis a baspaeaars Bigp a@apn HE5Ower o Bai wikws
“bi s @oadgyn, savslor ury SrsrussSrmnd @Cs wamturrgs
ws gubasHe Quuii@spPé saRws sofessars Qaved!
SO el e@apd Do apy 3 s1Qrer Srwiser gyPariser. wf wanr
urzsgens Ca gy uremapde Quui s QsyPilrsfés Caaw Buwreys
sroprogn CofiLios Qrige sniSuves. &8 aawiapopus
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¢Cr sca@alo ¢Cr yvsswrs Gaefd L re yevs gpe wsar i
Qg sapLonED ; Fesure s G rre pgrerfusaiser 200 uésw
Qsran.. sgRes Qrav® wrssfp Qargueop Jrefsy pous
sGR@esCeart® @yliugsis disdis HouyCulsi panay '
Surewusarer g urrgiess sdyfle vy e savn@up o goyCarmé
@l Qu@uwersswrgw. @is gpupRow appb o fieb iy apyéss
ssavsTsarBalryd Whws @rrwr mgrerfluraisesr @ psarla gemos
S aar snw yASCme. Qary Hpeovewys urery sBug
sy SLrgupReuys sa@erpdsiosyn wear e 2 Hewy
Qowiser o pscrCa yP:Swéss aBuiar srey srw POQuiap g Qeré
oy g@afun. geswre, PUOuBpusIReUE Gopapieplap
aarQrer sud wsrdwrefseswn, urasrdoref sesw, 1wl 5580 yar
sevefsfr glorehsens gos gshssqpaarssso. Po@uryl
Quuiiiy s 0 seflaryw sreflusewriyw G ssore Quarurars s
Ge sAfp ey sBudionsaisensGo Wgss90Cunper sen s s
Sow aaru S& Buway.

W oamturr sty @iés wswsisaTaa S wpp WA STENT
o Qarerni ssssQsruy wiQ@BL saafldsssés p.”’

The United India and Native States, 3—3—09:—

We have received the tkird part of the Mahabharatam in
Tamil, translated by Mr. T. E. Srinivasachariar, and published
by M. V. Ramanujachariar of the Native High School, Knmba-
konam. We have already expressed our admiration of the first
two parts and we have nothing to add to it in bringing the third
part to the notice of our readers. But we would like to impress
on them once more the imperative necessity to help the
publisher in successfully prosecuting the work. This is a duty
they owe to their mother-land.”

sid8aPgong i, 13-3-00 :— g Bsrsdseper Waé Spis g
srerGCassCsmOw Bisrw CasQuer wvaprarssrie guyssrererp
urevgw Jroren @i Rars8@p Jrsnféssisés CursBus sy wgy
wrlw W wanrtunsswrer $ 5 PICw W Ca selwrew WW@QF
aLQurflds g@elsQriwiQuppg. ol dsrs wadenoyer
ar g ; ssaCassrenBrasaler sl uisleorys GRavarSs o dwss
sarr@w & Seren Bl Srorembslbrys rerg Sodizap. @oH o
ss@gpaar 3Css ymemshig@raserdn anrore g; PeaiCur

s

e saien
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v
oo Quil 1o 9@ eiren giwnar YT gear@ai s v.es 5 Gle) G FLUT A
Sgdete. @ Big0ssEPSG P QuréBapo Curarpg. &8
@Qan puaiserr@w Qe afluis@ssEn HETTLEDNT Hif vedapL grev.

@bore) Zpss s@ipo_wsnselar @)slns lflurs Guon f@uw
ig@s sogsis Quiflu vy s P@rrwenflsere_w FETWiEDS af @b
& @iou@arcmn eaierGwa® snlegh b B 15 gL Gr 19 FITHW 0ROT
of ganer i e.ow : Ca. Fanagnard 5. 7. W danwrerflu sardsedr
apsTBw o gaRCras_rsafl_ gfe, GouCsicmn, Crpd DA )
A poueng st whws w. o. Barwr mgrenfui gaiser swg HI0
Irrwgens SeierIss pn, @aaldidmmue Qonr@aruasrgon®w g
srflwior sers @) 5 pE Y af sawenfser G e @ QurfQuuwis sewnieri.
@igre Quwd B-uds goraler 25-urraQaranL. wER@sWIss @
wrd) yaaiursgens Qunf@uwiss vy 5 AR rrwenfaar @uuwL_er
uRésiuBL. seros 1-65 % g 12. surpRsae JrssiCuan.
@oQurfQuuitiy 38 adrgus Cuis gpisropo & smr@war b
Quds spésrogd Fssori aeflu sdpreaLuie arp sLuL_Barer g.
@aer apsprePes wio QupCud ; Gran ey FerRma U@EaT)
gser ICrapsPlrys @ug e sefiuCurd.”

M. R. Ry. G. Ramachandra lyer Avl, Pleader, Tinne-
velly Bridge, 31—3—09:—

“Tt is needless to mention that the great Aryan Epic,
Mahabharatha, the Fifth Veda as it is rightly called, is the
largest store house of Divine wisdom in the world. A proper
study of it leads one to the Highest and "['ruest state of absolute
Bliss and Peace Eternal. Considering the circumstance that
Sanskrit learning is going down in these days, it is found
necessary that the great Immortal work must be translated into
the vernacular so as to make all benefit by its study. It is
known to many that, until now, there was no translation of the
work in Tamil, and that the so called Tamil Bharatam sold in
bazaar does not represent Bharatam at all. The undertaking
by the pandit Brahmasri M. V. Ramanujachariar supplies to
the Tamil community a real want, and it deserves every
“#ncouragement and patronage. In fact, our thanks are due to
him for the undertaking. The translation, so far as I have
seen it, is simple and faithful and the spirit of the original is
also preserved in it.”

—————
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M. R. Ry. K. G. Sesha Aiyar Avl., B.A. B.L,, M.R.A.S.

High Court Vakil, Member, Madura Tami} Sangam, ‘Trivan-
drum, 18— 4—o09 :—

“I suberibe very gladly for the Tamil prose translation of
the Mahabharatham issued by Pandit M. V. Ramanujachariar.
A Tamil work for which the foremost living Tamil scholar
Mahamahopadyaya Pandit V. Swaminatha Iyer and the premier
Tamil journal, Sez Zamal, have only unqualified praise, doe
not stand in need of recommendation from one like me. For
those who cannot enjoy and profit by the immortal Sanskrit
original the present translation is of the very highest value,
Those that are competent to express an opinion on it, have
testified to the wonderful accuracy of the translation, and
indeed the very fact that the work of translation has been
entrusted to scholars of established reputation like Pandit
T. E. Srinivasacharya and Pandit A. Venkatesacharya by the
learned editor, who is himself, in addition to being a ripe Tamil
Scholar, a sound Sanskritist, is sufficient guarantee for its
accuracy. I have read several portions of the translation, and
the Tamil is easy, flowing and altogether delightful. The book
will be a real treasure in all Tamil house-holds.”

M. R Ry. Ganapathi Sastriar Avl, The curator of the

Department for the Publization of Sanskrit M. S. S., Trivan-
drum. 22—4—o09 :—

“M. V. @arer gygrenduraiserte Srsr@idéatod Qis g9
viagBs HCars @Qubser srear ar®spliuniiCaer, QurdQuuwi
Oy apesBer sriufusenss an@argpu'; & rwogn Qmicgc'@c'
& agard Sradésvugurer £ 54 gvi TRALUC Y BES g, @
wr fCuw erevevr utedsleryn QurfQuuwi s & Jradgs 008 Dadi”
Lie s dpsCssssnmes yufdsorer e usrad THUBL eeTuDe
Wi ss .’

ye
M. R. Ry. T. Lakshmana Pillai Avl., Asstt™* Officer,
Account Office, Trivandrum. 23—4—09 :—

““ As the work purports to be 2 #rue translation of its great
original, it will be not only a help to get an insight into the

A

Y
. 11 )

vast treasures which that original contains as a work of art
but also serve as a study of the contemporary history of the
times in which Vyasa lived and those which he portrayed,-for
which no other work of any historic value existed in ancient
times. As such, I gladly promise to subscribe for a copy.”

M. R. Ry. V. Appaswamy Nayakar Avl., Germiston,
ZE(ansvaal, South Africa. 1—g5—o09g:—

i * * * * *

Apis euflaps péaleryd Hupis @n@@u@ﬁ&bs?ﬁru{«{: Sz
A@wHslryaperw b wapTurrsies eereruwCuw &0 Qu:ngﬂ
Quuiggms sdypuisenss 2 sa@bayn ApisessQorssn osus
wo IPQsrer foleQuaru gy Samemwn. b dwnwucwwwgaﬁ&:
Qs mgmnuubp’a»;, Wassmmsl Jevygur@e wararyerer sy
srevsearre ualwer g apl®pobdearp e Q@uryliudp@wpp ﬁﬁ?un‘
Suidzs srvsar gfl Glarqpuer n eusiszs QurfQuuily @Eerd
wedowr g3 swro.

- * ks # * 7

. The Hon’ble Dewan Bahadur Sir, S. Subramania Aiyar
Avl, B. L. K.C. I. E,, Retired Judge, High Court, Madras.
20 - §=—09:—

“ 15, &. monggrerfuraisar @OCurgy Jrsrn Qsigan®p
i vapruns s eser weyRes &4y gyerar ua?/@é@:.b dsayw i
Qursgperer smd s @Quweru B ewil s8da%. Bisra gy Gw,;o@wa:rm'
Qerewiul . 60y wapr Brissies evoauwIyn &5F0TYapsrer s
e guwri Qe pady sdyp QurfQuuilurer g evBfser urevisar
RaTUL. WIQ@L URSHE SBsSr sFhser o @ 2 Bucirefs
QararaspE svevsmal.

waprwCaprurd Burwi Ga, sndprogwigaissr @oQury
Quuideulupd e wiard oerefl_w Josvgnal 59 ms D isQerer o
Qsreals ysp50Cur porer BuriQsar o aovar@y Qsreranis@ar
er o swyBCpey.”
ook Ry. K. Sundararama lyer Avl., m.a, Principal,
Hindu College, Tinnevelly. 7—6—o09:—
“MY DEAR SIR,

* * « * *

3
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I am eagerly awaiting the publication of the 4th Part.
When will that be issued ? Every issue becomes more useful
and interesting—if such were possible—than its predecessor and

I'am sure that your services to our people and religion will in
time be duly appreciated, if they are not so already.”

—_—

‘M. R. Ry. K. S. Narayana lyer Avl, Editor, Malabar
Mail. 2—7—o09:—

“ DEAR SIR,
* * * * *

Your services to India are immense and I cannot sufficient-
ly congratulate you on it.”

Carwypggntd asonp. 15—7—09 . —« wf Casafwren wanm
fafldes QuopliQupp ures@uer gy QPsrovorer o Qéena s
arer aarals wsSrisisad gy Bpise; s@uriss snoQurl.s
Quergyw srer@ &ngar Salrys sdsuy Cur@iusre BisroCas
Quergyw QuuenriQuppe. @luwul. Qpis orémé sfluner
QurfQuuiiIeaers @enpaw fésds® 8, souCarewi s1Qog evp

W@ s usirg si e u-FgT@sTa D 8 Sarevrerfui yaiser Carure:

evren yFssFrn s s %o Wos CassCLsisrfuraiss apsalw
Jrue of garers%rsQsran® QurfQuuwi é g, Guulsremw, Coyne
@anevs_ e sdyplueinyg si Bos w. o, @eror pgrsrfuraiserne
2 wrs39p5 omasma 200 vdsts@perer svgsRessearts Qu udsaen
sT8sw G TS0y 3500055 BVNSIp 55 B sovey T 5 pd safigye
Jpsrs’s uELIss QuppemPerpgp. Qoeerds 4 ysssbser
Qaeflurésiiul g méSar par.

ywaslrs uy & miurisensde s
C R Qur@er 95 e Wywug
556 DESCapid,
@

;ﬂnma’cs'vdcp'mric@u': &@5
ISy QFewwrs Q)msssswn®
@50 Jruegew pRews Qris pamu s w. 5.
rrer BResTHuraisess s Risdpan g eerar gl srisegw, dor
&S0 8 @5, smi,ai,asia@u} wop s SWwésenw GVwssesw, Lrafw
sarwesi g D_,m'fldQu@,&#é&gﬂnwﬁu&cp_@éeépai., scaQanr

yisssfer Srww 12 yevarevswre qﬁa@wnuiaa@ﬁw&ﬁasé
S arwsssgusts QBEPne. Caew®lari GwuCsremw Cogea
@aniva. & Uy g wan-m-f . &, @lﬂw,ﬂgn:nﬁu@é@
dup HUQup néQsnereraims,

A
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The United India & Native States. 23—8—09:—

« We have nothing to add to it now. T;Iex:: 151,:,1::; S?sz
excellency in Translation and the get. up o : tti: i
credit to the publisher as well as the pfmter. S B
desire that no Tamil home should be without this pt

B-eu-Ca. @an . sLCaIuIToN mRtarPusaliadr, Goo
Bsromn sn@agp sdpiusng si. 20-10-09 :— dia e
g § ; o
" @U@ ane b s1Qevg GWLDGWQ@‘,&LJWL?.,&II Lo@uom ,fa.m.Qu o
w uf. e Ca. §. 7 B Aanevr sniflugrsy Owngﬂ@uun&gu pa,,
e .e. Ca. 8. 7 Alun : g
ﬂd,uccnmu') Qrpd eapwae slllusmy ST us. o. L;l m’w'é
gmww‘ﬂgnnrﬁunnﬁ u,ﬁb&s’szﬁuﬁ.@mg@p uf_foga.)tun'ﬂ;op é,i:ww'a,
Ber apae sren@ owgsHena o uni @ ger. guysssw LEm g
Qur@erenwliy, PO—LYG) u BlysD @{aﬂuumafnssa‘zr;: s
Bmsse, 9 8% uniiue@aisEs aaﬁ,@; Q’;‘ngsﬁ'-‘%@;”@. i
3 & LY MG TR £
& @ Qunriflapserte elro® 25 Quir o8 ‘ ;
Z:a::wn our grremworer eeflwseudp J@yﬂwﬂummlsﬁgjuug,
daseuw Rewbléssssiss. . : e
Quorf@uwi iy sTévs @5 Qm;b;ﬂéo. Gppgy.pa@;a?pa?;f”wg
s sdgpse_@pssend sremrliuBse = Bw. 'qpp@f‘uﬂ ! w;
thwQuuﬁauu&é@ Gpwunwﬁeﬂair .mprs,a. c@,s.enp ,ﬂaw ,5 y ‘
s@piEp G peo, ;L&wwécmdwéeuuuﬂpa t.lﬂsaranwu;w, Jls-v
8mt;9’0uuidq,é sés slpliueig SITH utrrh'-t»ﬁlluﬂt_L.a|_u.._.rremwu./uu,:-,;‘;l;r
Casx®Cw werp, CuaBrrésnis Ao A%rs8 pulg. ﬁf&g:guwam'n} .
o pans1@seru g, L8 Borersar g,ﬂuamﬂ,apmm.u/ﬂsp . agwo. @
@, p‘w@mnun,;jﬁé\) .qdmanas'@smpun@aaﬂwmrs?u.pc(? ag,':;_',
8:»1:; QsarQurfseicv séa ety siaer QuorfQuwi s gl uBidl
aisars yeowsP@Es pursBule, e
sdlplureasd p Q@ diyer sedL_wi &@jeTer wapILTE SEEe Swrew
UTTESED S (PP S ;@ynpafﬂoﬂﬂ@j;wté}, qw@opg.rp Qun@‘&;
7 F 1L : soe_spE Qs @FeTsr
eararuy sdgpasssni P8 ae :
@éﬂumwunp ot saror@ar pg. His Casddurmw usaer ,ﬁi.l'ew:
Sapevs 5 B pS wusTIONSS sdfe e@up®p Opaﬂ.amu..l o_ap{r;::
{dacl“ aﬁanawapcp'pnj&.ytbum A Bwnueows gerer @wm'
agppass Sorele Qaeflurasp& G‘moinp.uo.,aa?a%r&@vug
:@ptﬁ;’pua_ﬂ sy Swreflsste s_vurBarpRQaaTugy g

‘@ﬂ'-ﬂ'”
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M. R. Ry. V. R. Kuppusami lyer Avl.,

B.A, B L,
District Munsif, Kulitalai. 9—I11—09 :—

“ The translation of the Sanskrit Mahabaratam into Tami)
is a very huge undertaking and without the co-operation of the
generous public it would be difficult to successfully complete
the task. The translation is a decided want for the Tamil
public and has been praised by many eminent men for the
Tamil and Sanskrit Scholarship it discloses.
earnestly hoped that the undertaking

is not allowed to fail for
want of sufficient support.”

The Hindu, 2—12—09: “ We are in receipt of Part V of
the Mahabharata, translated into Tamil by Mr. M. V., Ramanuja-
charya, Tamil Pandit of the Native High School, Kumbakonam
The part received is quite like its predecessors in the accuracy
of the rendering and in simplicity of style. Part V completes
the Audi-Parva which is a book that should be of interest to
all readers in general and to antiquarians, in particular, as in
this first book of the grand epic are contained the descriptions
of the most ancient dynasties and the dominions ruled over by
them. The part to hand gives also an insight into the ancient
Geography of India in a manner that no other book of ancient
Indian Literature does. The index of contents to the Audi-
Parva that is included in the volume is very useful.
volume is also commenced the Sabha-Pary
tic situation in which are sown the see

developments.

In the
a, the parva of pathe-
ds of eventful future

We hope that the enterprising publisher will

meet with all the encouragement he so well deserves,”

—_—

M.R.Ry. S. Kuppusamy Sastriar Ayl

M. A., Principal,
Sanskrit College, Mylapore; 27 —12— 09:—

“I gladly subscribe for a copy of the Tamil Proge Trang
lation of the Mahabaratam issued by Pandit M. V. Ramanuja-
chariar. Considering eulogistic notices it has received at the
hands of eminent Tamil Scholars like

Mahamahopadhyaya
Pandit V. Swaminatha Aiyer,

it will be a presumption on my

It is .to b..!'

‘e

.
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part to say anything regarding this Tamil Prose ’arz‘:,ifi?;’.

Tamil prose Work. I have carefully compared. o
. rtions of the Translation of the Audlpflrvam
Portaﬂ.t 'pol and I am glad to say that the translation of thfes.e
thet("mglit;a very accurate and faithfully reproduces the sp;:t
p?rtll(:: original. The eminent attainments of the Pax:1 1r ;
i d in this work lead me to believe that the s.tan'a :
entg af; in the Audi-Parvam will be successfully maintaine
& #

thiroughout.”

i . A,
M. R. Ry. Rao Bahadur, M. Rangaf:harlar Avl,:dr:nc
J% ofelss.or .of Sanskrit and Comparative Philology, Presi y
I
College, Madras. 28—12—09 i— ' :
«] have heard read to me some portions of the Tami

; Rama-
lished by Mr. M. V.
slation of the Mahabaratha pub 1:1 very glad to be able to

The language is easy and
original as possible. The

i and ar
nujacharyar of Kumbalf'onz.ml, a :
testify to its great merltonousnesls.
simple, and is also as near to t\e”
work fully deserves encouragement.

vz
—

M. R. Ry. M. Ramanujachariar avl, Rehtresdrig::::_
pondence Head Clerk, High Court, Madras, (now a
budur.) 25—1—1910.
d every .part of your tra_ns-
I have completed the five
¢ixth very anxiously. The

“1 have been reading each. an

lation of Mahabharata in Ta]l:“L
iti the

rts and I am awaiting oo

fraanslation is so very easy and the style tso g::(;l :-:?;1 " % B
ing it, it gi d pleasure to r . :

1 it, it gives a taste an ; . ¢ e
re:lcllnnggir’ls axili boys are reading it with much p;elas;; Bies
; w Eo Pandit undertook to dc this hard. work an it
4 ing God to give long life and sufficient energz o);k -

; 3 ‘

JS;:) 'I‘g'ﬂ. Srinivasachariar to complete this grand. w

others like this.”
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M.R.Ry. A. Ramai
A. yer Avl, B,
of Schools, Villupuram - 24—2—-1213-'—8

“I have read throu

gh some pa :
of th d pages of the Tamil i
i fhlzia;:labharatha Publ1slxed by Mr. M. V. Ram;n'll:f:?lljatl?n
purchased flguage being simple and colloquial desex.']v g
: for every Tamil speaking house ’ bl
tion supplies a real want for Tamil knowi-

hold. The publica-
not the good fortune to learn the originang i e

v

ub-Assistant I uspceto} ;
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out the publication. The translation is certainly an epoch-
making work in the Tamil language, for, in this language there
has not hitherto been one reliable translation of the greatest
epic of the world. Those that have hitherto appeared as such
are full of the faults of omission and commission and so any one
who wants to know Veda Vyasa in his Mahabharatha through
Tamil, will find in those translations more to mislead than to

lp. Mr. M. V. Ramanujachariar combines in himself the
qualifications that are exactly wanted to bring out critical and
faithfu] editions and translations of high class works in philoso-
phy and literature.. He is not a gentleman who will send the
matter on hand to the press until he sees that every little word
or expression is faithlul to the original. Time, energy and
money are matters of no consequence with him when these have
to be sacrificed for securing accuracy. The original is first trans-
lated by a brilliant staff of Sanskrit Pandits of great eminence.
Then the translation is subjected to laborious process of critical
scrutiny for securing accuracy of expression, faithfulness to the
original, transparency of language and grace and simplicity of
style. Being a high class work of great merit, the translation
must be in every household of the "l'amil country. Every Hindu,
man or woman, to whose lot it has not fallen to possess high
class scholarship in Sanskrit must carefully study the trans-
lation now published, for, it appears to me an anomaly for one
to be a Hindu and yet not to know the Mahabharata. I wish
the enterprising editor and publisher all the success he so richly
deserves.”

I wish to go in for a I Text in Sanskri
copy of each P, et i

plete and m_ade available in book-fo:;,v_a ;Sl soon as it is com-

copy of Audi Parva in Book-form.” Shac meud e T

)‘,L.s

M.R.Ry., P. Desikachariar Avl.,

Collectors Office and M. R. Ry English Head Account,

S. V. Navaladi i
B. A. : aladi Ra
A, B. L, Vakll, 2nd Agraharm, Salem : Gt 10".n|ah Avl.,
“We b i R
3 Originacithiuwzutf::roulgh the translation side by side with
places.—the origi : JET
charya’ : / g original be :
1 tl’)t’z es :rnd Y) .asacharya s edition. We were pllel;fedktr lbl;ina.
LAty lileusb a't;c-m Was an accurate and literal rendering ?)f tﬁd
ne Dy line. With the aid of this translation we a e
are

sure we will be able to :
help of a teacher,” go through the Sanskrit without the

—

M. R. Ry., C. Rajagopalachariar Avl.

Salem. ‘g—7— 1ok , High Court Vakil, ~ f ™

‘1l have read s s

work undcrtakcu( :uo:;;i Pdge]s here and there and I think the
es a long standi

Gnnlbte Sk ng standing want, and wish it

- n

M. R. Ry., A. Panch
Ry- A apagesa lyer A
Master, P. S. High School, Mylapore.y v:

Gsjpbiy, srsrrem@ BOUAS 1—

» M.A, L.T. Head
27—7—10:—

“The translation of .
the Mahabharath
Mr. M. V. Ramanujachariar of o

Kumbakonam, i W e

m, 1s < of

y 1s @ work of stupendous magnitude, which th
)

Tamil kuowin ic i
amil g public is eagerly welcomi
his being one of the foremost Tamil Ll‘:"“"g e

b : esigey s andits of the
complished Sanskrit Scholar, he is specialiyoqu:l:ﬁzcgiet a;d'an
0 bring

wb Casdursusarss aLGurfde @l 1QDTUTE SOTET 5
Sasueinig siaeTre) AP anﬂ@uuﬁéa&@u,@gy, &wouCsramro
ar@ay sdplus g ST wHos - w. o @nmumgum.ﬂuumﬁ&mn&
FErREpUOTS Qaafd_liu®se ,auﬂy:_gwﬂafﬁssi ua’@mﬂé;ﬂ. @w
DorgousioSe, gBuieaps suruiags a5 2L@u pPBEFCNR,
205950 s1_58LC@upL srsPuiaife &£8 - 94 Buruisaraer
@uCur g s_i@miPps. @psrow Qacllas saear @ TuH &G
Renss % yw Gpmp@uuzgp’gm@ré;dy&mnaﬁaé el ph S UTEWT
arws @5, HESTNE P VPSS Qamgpss B @D, R8s guepds sivn

4

now published b
the Native Higb:.-School{‘
)
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sepw, §Rsepd, mpusiPrvsers, Jp@uurrsésmsy e B
Swsss & CQuauy Savewrn, @aary sivsravBr Frrorl ws
mafsarre) y@oriQupp Quwar®rissens gy wreh gl urrmwengh
QsdRari yewwarsarsamalswuear s, Qaabe oafls olaswnsefle
apsg@pu aavtapsaun mwirser sivgesupfiy Sdausflésisds
GrarasrauypeLvarmal  aarufe Budaty. @UCurg e
Quaw rsfuian, Goulasrenn, GugiiaCawP Cirbwf, &suug
arawgPaan ® Qurfluuidsiubdarpm. @uQurf@uuwidy @:y
crealurala @alugn aelugs &4sqpurar 54 pse e yeows
Darar s, @sswsw yriwQuiugpupRl cusss e T e ePEEGL
s - @erwor mgrErfu s s %r sdpsrrQ@revamns sésup Y
wreflsse, sLewyn LaralugpwrE@uarues 1w QDY D EHIN
devswursrs. @immpugfs QermaQararedpyn 6w HUITDUSEE
geryeear gayidagen gerfuraisc gl Quifl g sar fubspsc
urt@er_Cuuw.

The Journal of the South Indian Association (January
IQIT) says i—

“ We have much pleasure in giving a hearty welcome to
this Scholarly publication. This work is an accurate transla-
tion into Tamil, of the immortal epic, the Mahabharta, in
Sanskrit ‘The original is unrivalled as a store house of stories,
tradiitons, and moral instruction, and it is certainly time that
its contents should be made available to Tamil readers by
means of a good Tamil translation which besides being a trans-
lation would be readable Tamil literature in itself. The
translators have adopted as their original the splendid Sanskrit
edition of the epic by Messrs. Krishnacharya and Vyasacharya
of Kumbhakonum which has the great merit of not omitting
any portions of the epic reputed in these parts to belong to it.
A critical edition of this epic is a laborious task requiring the
co-operation of eminent scholars, and the patronage of Rajahs
and Princes. In the meanwhile, the fairly complete edition by
the Kumbhakonum gentlemen is rightly made the basis of this
translation. Messers Srinivasachariar of the (Swvernmeht
College, Kumbhakonum, and Vedanta Kesari Ganapati Sastriar
of the Adwaita Sabha, whose names appear among the transla-
tors, are pundits of eminence, and are a guarantee that the
gpirit of the original will be kept up in the translation. We

3
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y o
se glad to see that each Parva is accompanied by a carefully
prepared table of contents, a feature which will add much to
the usefulness of the publication. The Tamil style is simple
and clean, and the sentences are, as far as possible, not involved.
We are glad to see that after the Sabha Parva the very interest-
ing Santi Parva has been taken up for translation. In these
days when works in Tamil literature, especially works of
fiction, are being issued in large numbers in a variety of styles
and of different degrees of merit, it speaks much for the good
sense of the translators that they have adopted the simple and
%asy style, instead of resorting to a learned and obscure style,
which will make the work inaccessible to students and ladies,
who we expect, will largely use a work of this kind. Whole-
some and readable literature for these classes of persons, is
desired in these days, and our old and hollowed epic is worthy
of being read carefully by every man, woman and child of this
country. * * #* * *

* * * * # *

We heartily congratulate Mr. M. V. Ramanvjachariar on
the very useful work he has undertaken and wish the venture
every success. The work is very neatly printed » ' %

* * % and is issued in parts of about
200 pages at 12 As. each.

“MADRAS MAIL.”
Dated the 27th April 1911,

Y Mr. M. V. Ramanujachariar, of the Government College,
Kumbakonam, has issued yet another fasiculus of the scholarly
translation in Tamil of the great epic, the * Mahabharata,”
which he is now engaged upon. The latest number gives
further chapters of the Santi Parva, which is one of the most
instructive portions of the Epic.”

M. R. Ry. A. Govindacharya Swami Avl, C.EM.R.A.S.
&c. Veda Griham, Mysore. 12—I11—1QI11:—

“1. Europe and America vie with each other to bring out

JAndian spiritual treasures to the knowledge of people by transla-

ons prevalent in their own respective countries. Translations

into Indian vernaculars is a forfiorz, utilitarian, especially so in
an age of renaissance of Hindu religion and ethics, the signs of
which are evident to all those who keenly watch.
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2. ‘T'he trauslation therefore of the Sanskrit Mahabharata,
into Tamil, pased on the latest revised Sanskrit Edition of
Kumbakonam, is a work so timely that those who have been
inspired to undertake it, deserve the lasting gratitude of the
Indian commuunity to whose souls they will have thus been
ministering. :

3. As to the manner, 27z, (1) the style of Tamil adopted
and (2) the get-up, virtuosi have spoken (judging from the
Select Opinions so far secured), so highly, that for me to ad
anything more to it would be a superfluity. 1 would recom-
mend that the whole work be consistently printed in one Press.
Vaijayanti so far has been satisfactory, * * *
May Narayana sustain the spirit of all those good and high
souls who have set their minds to this national and gigantic
undertaking. In Ponnusami Iyer, an effective agent has heen
secured.”

M. R. Ry. N. Gopalaswmi
Deputy Collector, Kollegal.

Ser,

lyengar Avl, B.A., B.L,
26—11—1Q11:—

................................................................................
.............................................................................................

srar arfssol e sosepecw@orQuuily droveys e
SBEBp . apasSopssefiuis Jaaerey @efl@owisr 54 a@uryd
Quuie®pgy o5s gfis.

...................................................................................

M. R. Ry., P. N. Natesa lyer Avi, Executive Engineer,
Ratnagiri, Bombay Presedency 5—4—1912:--
“DEAR SIR,

I received duly today the First Part of Santi Parva of
Sreemat Mahabharatam. My address is changed now to Ratna-
giri fromThana ; so kindly send the remaining parts to the
former address. B - « &

Wishing you every success in vour most laudable under-
taking.”

The Vaijayanti Press, Madras.

=

»

SELECT OPINIONS.

Qearder, GrolQcrof sr@og sB0plumyy sm@u wapr
digauren QGriowyl wapiw@aprurgFury  Geu. smlsnenzw

reuiger, 14-10-13 :—
iy

o “GuouRaremn sifog sBpiueny gmdu  ufns.
w, . @rrwr grerflureiser, uvamsurend Salryn 5Crs
smuastkiyn BHs samssdsldsen upaurevsaprura
sagmzs fpig ewwwdmadisaraiss Hemeau e sdous
Qsren® Ldsaw soms eopssm ool esaTro_Urss
sBP& Gur fouwissm eweRmsmerRmsurs Qaeflui @&
Qsran® amstoynw ye Deis vusrel s samsbouyn 50859
wreflser 868 @mOurison,

@oawnie ySrawis @ g6l pur Buere Qaeflas Hms
ssaBQuary Qsi8pm. @sa ewiwalupsd DspEs
BeogBméme HG1muasBer searg @sifldlsEurseore,
wren QEls eTp ma gy PDowsui@n. v QspEs esGurd
ussriisors QaLugws ), sésaisvrSuRer rar@srenc
wefl g 10 ywreh s pam@miser. Hlgus, @sir Guryd
QuuitiSgse, uBLGssOWPsHu LNamsUT T DsvesenéE
#0 Qeduapyuiwe BDEris Fidurag_sos PUCurs @is
@arwr gagrerflutaiser ye s BmHESmT ST, ZSWT, UTART
Qureflsarr@ulrysser saser ghasmidusp e slausQsd s
PDaisensé@ wergseanisfysn rsracemn cass yof 555
sBpsr g p@m @QeaSumvurssier Qisusey @y pH
QupsPRediig Oumuysrafusess ossdasrararis@ere gy
sy SC per.”

I ————



The Honourable Dewan Bahadur, Mr. Justice
T. Sadasiva lyer, Judge, High Court, Meras,
9—I1—I3:—

« Mr. M. V. Ramanujachariar has undertaken a very
patriotic and noble task in issuing the Tamil translation of
the Fifth-Veda, the Maha-Bharatam, the Veda which can
be and ought to be studied by all those of both sexes who
call themselves Hindus, to whatever caste they belong.
The great Veda Vyasa, the teacher of Gods and men,
specially wrote it, out of mercy to those who could not
understand or study the older Veda. It isa mine of all
knowledge, both secular and religious, and it establishes the
necessity of the worship of the supreme, whether it is that
Aspect of the supreme called Siva as the great sage Appaya
Dikshitar and other sages thought or that Aspect called
Vishnu especially in his Purna Avatara of Sree Krishna
according to opinion of other great saints and the sages.

The translation, so far as I have gone through it, is
very careful and accurate and no pains seem to have been
spared to make it so.

I am of opinion that to all Hindus who wish to raise
our country through the necessary social and religious re-
forms (including Female Education and the raising of the
status of women), a fair knowledge of the Mahabharata is
absolutely essential as the liberalization of the masses can
be best effected thereby, so far as the Hindu section of the
masses is concerned.”

The Madras Mail,16-1-14:—*"We publish elseyhere an
Appeal for help in connection with a huge literary under-
taking by Mr. M. V. Ramanujachariar, a learned Pandit of
Kumbakonam, whois engaged on a translation, from Sanskrit
into popular Tamil, of the Mahabharata. It is well known,

L] 3

that this great Indian Epic is a veritable Encyclopzdia of

_ethical, heroic, and mythological.

Hindp History, Folklore, Religion, Philosophy, Tradition,
etc., and it has been translated into all the living tongues of
this land of many Janguages. But the present is the first
attempt we know of a Tamil translation true to the original
Sanskrit, and it is worthy of support at the hands of Indian
Aristocracy and other patrons of learning.”

The Hindu, 16-1-14 :—*In another column we publish
an appeal for help and patronage to the Rajas, Zemindars,

4eading men, and the public at large of the Tamil Districts of

the Presidency by Pandit M. V. Ramanujachariyar, of the
Kumbakonam College, the editor and publisher of the Tamil
translation of the Mahabharata. Wehavealready more than
once commended the Pandit’s great literary enterprise to the
notice and patronage of our readers. The undertaking has
been pushed on vigorously since. With commendable
persistency and devotion to work the Pandit has already
brought out eighteen parts of two hundred pages each ; and
he hopes to be able to complete the work in another twenty
parts of equal length. One half of his work has now been
got through, and the testimony to the sterling worth of the
translation—its accuracy, its simplicity and intelligibility,
its charm of style—is unanimous and .universal. We feel
sure that the same merits will mark the remainder of the
publication. The interest and utility of the work is eviden-
ced by the assurance given to the Pandit by a European
Correspondent that ' many (Europeans) are waiting for the
great work, "—to purchase it, we suppose, When the
publication of the work has been completed and the entire
set cars be had at one and the same time. To the Hindu
community at large the immortal epic is an encyclopadia
of their religion in all its aspects,—ritualistic, philosophical,
Its invaluable and
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interminable store of information regarding Hindu antiquities
and Hindu civilisation in a remote past invests it wigh the
character of a literary relic of national importance for all
time. Hence the entire community for whose benefit its
Tamil translation is intended ought to feel interested in its
early and rapid completion. Pandit Ramanujachariyar has
not only to provide adequate remuneration for the staff of
Pandits whom he has gathered round him as collaborators
in the work of translation, but to maintain a competent staff
of clerks, copyists, proof readers and peons. He has
invested a large fund in the concern, and so far he has
sustained some loss. He appeals to all who have the means
to become subscribers and seeks help and patronage from
men of leading in the Tamil land. We heartily support
this appeal and we also wish to express the hope that the
Government of Madras, following the example of the
Government of India and the Provincial Governments in
their patronage of the late Pratap Chunder Roy’s English
translation of the great epic, will render substantial pecuniary
help towards meeting the cost of this Tamil translation of
it. We are glad to learn that the enlightened Government
of His Highness the Maharaja of Travancore has subscribed
for fifteen copies of the translation. This ought to prove
a distinct encouragement to the Pandit in his endeavours
to secure help for his great literary venture from the Madras
Government and from other enlightened Native States in
South India. We trust that his appeal for aid and patronage
will meet with the response it deserves from all quarters,
and that the response will be sufficiently encouraging to
enable him to bring his work to completion at an early
date.” (a

&GS, 21-1-14: — @ oulasremy saien@uwen®
srCogde s8 00Ny saryerer QTbwuy o1b. o, @arwr ugr

¢ |
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srflor, aflsig @Psrensenir warpsPuwrer @ Son 5
wren, Bigrw CasCuerp Ceraal®in waprunissess
sBPe Qur fuwi s0s1p P& #crRanssani sl 15165 Qsir g
amBpowg Fruiser gPariser. @is wsrSruggersBe
ueny ST pyuiseHEEGL LaOmE_L sad e gdyn Ours
g mseflsn Fodlu saruapn groomwriiBec Oug HuFu
Quarug OQriowrwle damEn. g sisome u sod
esdl Beogsrow, @sswsu CumupupPsdn gearbss
Youie ysiliug PEsTsusEe @i g apsswrsadieds
aunsreorgF@o wry Sigil ssFrard @is wET UIISEDS
‘69.»;',95» Quui 5051 A Bur g sais@uwan® v 2 s
@rigriser Bewei @rrwrgugrerfui Qeduyn Sousser s
Bpa sxia@uenr® uewr e gdi Priagm HuFAusd aap
B s@mwn. s8p mrig giarar wer PuBsenn gbarsri
sEn, SWUESISEHD, SriToTwils SrdussTun Cslag
yaRun. PaaPsele Burgwrer e sdiQumue, B i @ar
wrgpgreiflur sgre grolsssrflun u@Par B sepRasser
amride s g SO0 B0 Curyw, uré@uyearer 20 #g5R»sednuyd

Bur gvrewr Qeaafuldoewrwed ams

KERBL Grs1650Fluls
BaQasravy msBwi. waPTUITSSoF QA BIST SHUSTD Haui
senpm_u Qupssps BsLausF@yn PiOuBuvaumss sa
femulury gwss sdpgaesamdyisuy Ceduiu®o
QuUPREGU Yg Borssar gmams SsnsmTed QuUSTD FETUL
Qedus s_owiu' g msBmisar. @isis vy SapBapp
Bevi Qrrwrsugrerfui ugPAmsaar apowrd yuislhe
Caany ilsiany msSmi. @is CasmBlsrenigs s@55
uBdoarwd uré® sgRmssor QaueflarrepBure» o
O ufi gruwrer souan o ge Hirge.”
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